«CoBpemeHHbIe TPo0IIEMBbI THIPOMETEOPOJIOT U U YCTOUMBOTO pa3ButHst Poccuiickoir dexneparum» 717

OBYYEHMUE IIEPEBOY _
CTYAEHTOB UH’KEHEPHBIX CIIEHHAJIBHOCTEU HA 3AHATUAX
IO HTHOCTPAHHOMY A3bIKY B TEXHUYECKOM BY3E

T'oman 10.B.!
' — Canxm-ITemep6ypeckuii zopuuiii ynusepcumem, Canxm-Ilemep6ype, Poccus, juliagoman@mail.ru

AHHOTaumus. B craTbe paccMaTpPHBAIOTCS BOMPOCHI, CBSA3aHHBIE C OOYYEHHEM IEPEBOLY
CTYICHTOB HE(MIIOJOTMYECKUX crienuanbHocTei. [IpeacraBien aHanu3 Iiejeld, METOI0B MPHEMOB
oOydeHwusl.

KitroueBble clioBa: yMEHHs TIEpEeBO/Ia, 00yUECHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[lepeBox sBiSIETCSI OAHOM W3 HEOOXOAMMBIX COCTaBIAIOMIMX MPOQEeCCHOHATBHON
KOMIIETCHIIMM HMH)XEHEepPa, IMOCKOJIbKY TMO3BOJISIET MM MOJAJEPKUBAaTh BBICOKUU YpPOBEHD
OCBEJOMJICHHOCTH O pa3BUTUM HAyYHBIX MCCIEJOBAaHUNA B CBOEH CIEHHATIBHOCTH Ha
MEXIYHapOJAHOM ypoBHe. HOBOBBeeHHSI B O0yUEHUU MEPEBOIY B HES3HIKOBOM BY3€ MOXKHO
paccMOTpeTh MO TPEM COCTaBISIOUUM: (GOpMYyIUpOBKa 1eneil o0ydeHus, pa3BUTHE
TEXHOJIOTHI OOY4YeHHs] W TIEPEOCMBICIICHHE TEHACHIUNA B OOyYEHUH IEPEBONY CTYACHTOB
HEeS3BIKOBOTO By3a. B oOpa3oBarenbHBIX mporpamMmax /il HMHXKEHEPOB OTMEUYaeTcs
HEOOXOUMOCTh 3HAHWW B CIEIYIOIIEM HAIPABICHUM: ‘HOCTHKCHHUS HAYKU M TEXHUKH,
Mepe0BOM OTEYECTBEHHBIN U 3apyOEKHBIN ONBIT B chepe TOOBIYN yrIeBOJOPOTHOTO CHIPhS.
[1]. CnenoBaTenbHO 1EIbI0 O0YyYEHHS] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HES3BIKOBOM BY3€ SIBIISETCS
U3y4YeHHE 3apyOeKHOro OIbITa MO chenuanbHOCTH. HeoOGXoammo pa3BUBaTh ClEAYIOLIUE
MEPEeBOUYCCKHE YMEHUS Y OYIYIIUX UHKEHEPOB:

- 3HaTh TEOPETHUYECKHE OCOOEHHOCTH MEpeBOJa C MHOCTPAHHOIO f3bIKa Ha POJHOMN
SI3BIK;

- YMETb NIPUMEHSTh 3HAHUE TEOPHUH B IIPAKTUKE ITEPEBOAUECKOM NEATEIBHOCTH;

- BIaJIETh WHOS3BIYHBIMH KOMMYHHUKATHBHBIMA YMEHHUSMHU B MpodeccrHOHAIBHON
JIeATEIBbHOCTH.

Crnemyromuii 3Tam peanu3alid HOBOBBEACHHN — TexHojoruu oOyuenus. Ilon
TEXHOJOTUSIMU OOY4YeHHs] [OHHMAIOTCS YHpPaKHEHHUS, OTOOpaHHbIE JUIsl pa3BUTHUSA
MEePEBOUECKUX YMEHUN U HABBIKOB B COOTBETCTBUM C ONPEAEIECHHBIMU MpUHLIMIAMHU. MbI
IpeaJiaraéM pyKOBOJICTBOBAThCS MPUHLHUIIOM IOCIEIOBATEIIBHOCT B OCBOCHUU HAaBBIKOB U
ymeHuid. Pexomenayercss UCnoib30BaTh YIPAKHEHHUS B YCTHOM U MHUCbMEHHOM NEPEBOJIE, a
TaKk)Ke MepeBO/Ie B Pa3HbIX KOMOWHALMAX: MEPEBOJI C MHOCTPAHHOIO HAa POJHOU SI3BIK U
MEPEeBOJ] C POJHOTO HAa WHOCTPAHHBIA S3BIK. BaxkHyl0 poiib B OOyYEHHU IMEpPEBOIY B
HES3BIKOBOM  By3€ HIpaeT o0OydeHHE TepeBOJly TEPMHUHOB IO  CIELHAIbLHOCTH.
O} PeKTUBHBIME MOKHO CUHTATH YIPAXKHEHUS IO UX 0TOOPY M3 AyTEHTHYHOTO MUCTOYHUKA U
nocneayrouemMy nepesoay. [Ipumepsl ynpakHeHUN MOTYT BBITJISAETh TAKUM 00pazoM:

1.IlpounTaiiTe TEKCT U COCTABbTE III0CCAPUNA TEPMUHOB.

2.IlopGepuTe SKBUBAJICHTHI K CIIEAYIOIIUM TEPMUHAM.

[MTomumo paboTel ¢ TepPMUHAMHU TIO CIENHATHLHOCTH MOXKHO MpeIjiaraTh CTyJIEHTaMm
NEPEeBOAUTh HEOOJbIINE HAy4YHbIE TEKCTHl MO CIEHHUAIbHOCTH, a TaKkKe TEKCThl IPYTrux
JKAHPOB, HAMpuUMep, MyOTUIMCTHUECKHE CTaThH. [IpakTuka mepeBoJa TEKCTOB pa3HBIX
YKaHPOB Pa3BUBAET MEPEBOAYECKHE YMEHUS U KPYTro30p CTYACHTOB. DPGHEKTUBHBIM TPHUEMOM
Pa3BUTHUS IEPEBOAUECKUX YMEHUN MOXKHO CUUTATh U3yYEHUE TEOPETUUECKUX OCHOB MEPEBOIA
Ha OCHOBE aHaJM3a MPUMEPOB U MOCIEAYIOMUNA MOA00p UACHTUYHBIX PUMEPOB U3 TEKCTOB
M0 CHeUaTbHOCTU. MOKHO MPEAJIOKUTH CTYIE€HTAM BBITIOJIHEHUE CICAYIOUIUX YIPaKHEHUI:

1. Ilpouumatime ungopmayuro 06 0cobeHHOCmAx nepesooa UHGUHUMUBA HA PYCCKULL
azvik. 2.Ilepesedume Oanmvie NpeosodceHUs, UCNOAb3YA OOUH U3 NPeONdzaemvlX NpUemos
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nepesooa. 3.Hatioume ¢ mexcme npumepvt ungunumusa u noobepume nooxoosuutl cnocoo
nepesooa u3 psoa U3y4eHHvlX cnoco08.

Crnenyroni THN YNOPa)KHEHUWA - pa3BUBaTh YMEHHE KPUTHYHOM OIIEHKM TEKCTa
MepeBojla M aHaiW3a TMEePEeBOMAYECKUX OMIMOOK WM HeJo4YeToB. MOXKHO OpraHu3oBaTh
oOcyxJieHHE MepeBo/ia B PeKMMe KOJJIETHaabHOW 00paTHON CBS3HM CTYIEHTOB UM BBIIIOJHUTH
CIEIYIOIINE YIIPAXKHCHHUS:

1. Ilpouumatime npeonodxcenue Ha AaHSIUUCKOM S3bIKe, €20 Nnepesood U Hauoume
CMBICNI08)10/ A3bIKOBYIO OUUOKY.

2. Bawumume’ 6vINOIHEHHLIN Nepesod neped 2pYnnou Kojiez: 000CHyUme ceou
sapuanm nepesooa u omeemvbme Ha ONPOCHL NO 8bIOOPY NPUEMOB NEPEBOOd.

Tperbe HampaBieHHE HOBOBBEIECHHUWH - 3TO TEHIEHUUU B OOyUYEeHHWU TEpEeBOAY B
HES3BIKOBOM BY3€ Ha JaHHOM dTarne. MOKHO BBIJICIUTH CIEAYIONIUE TEHACHIIUN: THYHOCTHO-
OpUEHTUPOBAaHHOE OOydeHHe, MPU KOTOPOM IMpenojiaBaTellb MOMOTaeT KaXIOMy CTYACHTY
UATH K 1ed 00YyYeHHUs ¢ y4eTOM OCOOEHHOCTEW BOCHPHSTHS HOBOTO MaTepuana W CTEIEeHU
3aMHTEPECOBAHHOCTH B MpEIMETe; HWHTETPUPOBAHHOE OOy4YeHHE, KOTOpPOEe MPEAroiaracT
U3y4eHHE HOBOTO O CHEIHMAIBHOCTH U APYTrHUX HEOOXOAMMBIX 00JIACTIX MPOQecCHOHATBHBIX
MHTEPECOB B Mpoliecce 00yueHus MepeBo1y; caMoCcToATeIbHas paboTa, C TOMOUIbIO KOTOPOI
KOKIBIA CTYJEHT MOXET JOCTUTHYTHh >KEIaeMOro YpPOBHS OOYYEHHOCTH IO TUCIUILINHE;
npobiieMHoe 00ydeHue, 6aroapst KOTOpOMY MOKHO CTUMYJIMPOBATh MOTHUBALIUIO CTY/IEHTOB
B M3YYCHHH KaK CHEIUAILHOCTH, TaK U B OCBOCHHH JOTIOJTHHUTEIHHBIX MPOGECCHOHATHHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIX KOMIETEHLIUH.

Jlutepatypa

1. [TIpukas 06 yrBepxkaeHnn npodeccnoHamIsHOTo cTaHaapra “Crenuanict o 1o0sde He)TH ra3a U ra30BOro
koHzaeHcata” oT 3 ceHTsaops 2018 r. Ne 574H.
http://www.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?rnd=5B44BB60A29E9FC8071FF3E31B622D15&req=doc&base=
LAW&n=307606&dst=100010&fld=134#0868190722360076

TEACHING TRANSLATION TO STUDENTS
OF ENGINEERING SPECIALISATIONS AT CLASSES
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Abstract. Developing the skills of translation form the foreign language at a technical
university is a necessary constituent of an engineer’s professional competence. One of the possible
implications of this skill is possibility to study new materials in specialisation in order to be aware of
the latest trends in profession. We can suggest three ways of analyzing the experience of teaching
translation at a technical university: aims of teaching translation, exercises to teach translation based
on certain principles and new trends in teaching translation at a technical university.
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